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BAK MOTIHAEPIH AY IAPYJIAT'BI DKBUBAJIEHTTIVIIKKE KETY MOCEJIECI

A. H. Hypaxmer!

lAy;[apMa 1cl MaMaHIbIFBIHBIH

1-1mm1i Kypc MarucTpaHThl

Aopburaii xan ateiHaarsl KazXK sxone OTY
Anmartel, Kazakcran

E-mail: adina.nurahmet@mail.ru

AnpaTna: Makanana arpUIIIBIH TUTIHEH Ka3akK TUTIHE ayJapbUIaThIH OYKapaiblK akmapaT
Kypaiapbl MOTIHIEPIHIH ayaapMa OapbIChIHIa SKBUBAJICHTTLIIKKE JKETY MOCEIecCi KapacThIPhLIAIbI.
Bykapanblk akmapar Kypajiaapsl MOTiHAEpiHayIapy — KOMMYHUKauUsHbIH Oipereit Typi. BAK Timi ap
TYpJIi oiyiapra (KOFaMJIbIK, CasiCH JKOHE MOJCHH), ajUTIo3usyIapra (ome0rueTke, TapuxKa, KHHOFA JKOHE
T. 0.), moliekcesnepre (KaHAIBIKTap MaTepUANIapbIHIA, 9Cipece aBTOPIIBIK KYpHAIUCTHKAFa J1a TOH)
JKOHE KbICKapTyJaapra Toiibl. OChl peTTe, ayJapMaHbIH 0acThl MakcaThl - SKBUBAJICHTTUIIKKE (Oapa-
0apIbIK) KOJ JKETKi3y. 3epTTey >KYMbICTapbiHa colikec, Makanana BAK MoTiHzepiHiH aynapmachl,
SKBUBAJICHTTUIIK JIGHTell MEH ayjaapMma camachbl Typajabl MarjymaTTap, COHJai-ak ayaapma
MBICAJIAPBI KENTIpLIS .

KinT ce3nep: aynapma, BAK MoTiHzepi, 5KBUBAJICHTTUIIK, KBICKApTyJ1ap, akpOHUMIEP.

0ospin TaObL1aabl. OCHI 1CTIH MISHIIMIH
KE3eH — KE3€HMEH IIparMaTUKaJbIK
MOTIHJEpPre >KaTaThlH — aKMapaTThIK

byriari kyHi OykapalblK akmapar
Kypaapbsl KOFaM eMipiHe, agaMaapIbiH
caHa-ce3iMiHEe JKOHE YCTaHbIMJapbIHA,

COHJal-aK TGP MEH MOJICHUETKE
YJIKEH 9Cep €TIll OThIpFaH Ke3/e, aKmnapaT
OepyaiH kenenairi MeH 0apabapibIFbIHA
0aiIaHbICTHI, OyKapaJblK  aKmapar
Kypajjaapbl MOTIHAEPIH ayaapy Maceneci
e3eKkTi  Oonbim  OoThlp. bynm  perte
ayJlapMaliblIbIK ~ MIHACTTEp asChIHAA
OyKapasbIK aKmapar KypaJi1apbl
MOTIHAEP1 JI€N OChl YFBIMJIBI KEHIHEH
TYCIHAIpYIe TEK razeT-KypHal
MOTIHJIEpIH FaHa eMmec (SFHH ‘“Ka3y
Oacmacesi” jaem aTajaThlH OKIUIACPIIH
IIbIFapMaiapel), COHAAM - aK opTypii
IBIOBICTBI MaTEpHANIAP: PAANO KOHE
Tene Oarmapiamanap, cyx6ar, Typii
Oarnmapiamanap, TOK-1IOY, (GUIbMIEP
KOHE “QNIEKTPOHABIK Oacmaces” jen
aTaJaThIH YFBRIMIAP/IbI )KaTKbI3a aJlaMbI3.

Op  Typil  CTWIBJErlT  XKoHE
YKaHpAaFbl MOTIHAEP/1 aylapy Kypaell ic

XKOHE IMyOJUITUCTUKAIBIK MaTepHaIIbl
Ka3aK TUIIHE ayaapyJaH OacTaraH oH.
EH angpiMeH, Ka3ylmIbUIBIK TaJaHTHI
Ooyel  THIC 91eOM  ayJaapMallbiFa
KaparaHaa, opOip  IparMaTHKaIbIK
aygapMainsl T (DakyIbTETiHIH TYJIeri
Oomysl Tmic. OraH Koca, akMapaTThIK
KOHE  MyOJMIMCTHKAIBIK  MOTIHJIEP
O0acna »xoHe BAK-bI mnparmaTukayibik
MOTIHACPAIH €H KeIl TaparaH TypJepi

Ooonmeim  TaOmwianel.  byn  makamana
aFbUIIIBIH TUTIHJET] KaHAJBIK aTayJaphbl
JKOHE YKaHAJIBIK Y31HAIEpiHAe
Ke3J1eCeTIH KbICKapFaH co3Jiep
TaJaHajbl, COHBIMEH KaTap aFbUIIILIH
YKaHAJIBIKTapbIH/AF bl cesnepal
nai1anany epeKIIeNIKTEPI
TaJIKbLIaHAbL.

Aynapma mocerneci aschIHIa KaHaai
Ja 0ip MOTIHHIH >KaHPFa KAThICTHUIBIFBIH
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TYPBIC aHBIKTAy MaHBI3/IbI MPAKTUKAIBIK
MOHTE e, OHTKEHI YKAHPJIBIK
KATBICTBUIBIKKA OAallJIaHBICTBI MOTIHHIH
KOMMYHUKATHBTIK OaFbIThl MCH OHBIH
TUIIIK JKOHE CTHJIBIIK epeKIIeTiKTepi

aHpIkTamagbl. DBAK-HBIH Ke3 KelreH
MOTIHIH ~ aJeKBaTThl  aygapy (Ochl
VFBIMHBIH ~ Tap JKOHE CH KEH

MaFrbIHACBIHJA) MOTIHHIH HAKTBI >KOHE
TYCIHIKTI aKMapaTThIK Ma3MYHBIH FaHa

emec, COHBIMEH Karap OHBIH
KOMMYHHUKATUBTIK AKOHE
(GyHKIMOHAIBIK OaFBITTHUIBIFBIH OacKa
T  KypalJapbIMeH Jypbic  Oepymi
Oinmipeni. backamia aditkanga, BAK
MOTIHJEPIH aynapyablH

KOMMYHUKATUBTIK-(DYHKITMOHAJIIBIK
OanamMasbUIbIFBl  OHBIH CEMaHTUKAJIBIK
OanamasbIFbIHAH KEM eMeC.

ExH amnpiMeH, “SKBHBaJICHTTUIK
TEPMUHIHIH MOHIH JKOHE ayJapMma

KbI3METI CajachlHAa OCBhl TEPMHH/II
KOJIJTaHyFa KaTbICTBI Keioip
€CKepTYyJIepal aHbIKTaUbIK.

KapanaiibiMm  TiMeH  alTKaHja,
SKBHUBAJICHTTIIK “Teq
MaFbIHAIBIIBIKTBIH, O1p13AUTIKTIH”
CHHOHMMI OOJbII TaOBUIAALI KOHE

HETI31HEH HAKThl FRUIBIMIAP CaJlachIHAA
KOJIJAHbLIA/IbI. byn XKarjaanaa
AKBUBAJICHTTUTIK K€3 KEITeH KOCBUIFaH
caHgap/ia OH JOHE COJI OPHEKTEPIiH
MOHJEpl opkamiaH Oipaed  Oosambl
JereH I olaipeni.

Anaiiga, TEeK CaHABIK MOHIe ue
MaTEeMaTUKAaJIbIK dbopmynanapra
KaparaHjaa, MOTiHIep Oyl MarbiHaaa
onjekaiiia ayKbIMIbl JAMarna3oHfa ue.
Omnap aKIapaTThIK (>kaHaJBIKTAp,
MyOJUIIUCTUKAIBIK MOTIHJIEP), FHUIBIMU
(FBUIBIMU TaHbIMAJ MOTIHJIED),
TUAAKTUKAIBIK (Ou1iM Oepy omeOueri),
TOXKIpUOENi-KoaAaHOambl  (TEXHUKAJIBIK
MOTIHAEP, 9P TYPJl HYCKAYJBIKTap) *KoHE

KOPKEM/IIK (KOpKeM 91e0MEeTTIH p Typii
JKaHPJIaphl) MOHTE He OO0Jybl MYMKIH,
OFaH Koca OYJI TOJIBIK Ti31M JIe eMec.
Tuiciume, ayJIapMaHbIH
OaraManbUIBIFBl TYpaibl OHTIME KO3Fay
YIIIiH, €H aJIbIMEH, MOTIH/IC HeHIH 0acThI
CKCHIH aHBIKTAIll ally KaXeT. OUTKeHi,
Kapanaibim bpazanap HEMece
TIpKECTEp/Al caHamaraHaa aOCOJIIOTTI
OaaMaiel ayapMaHbl Kacay op Ke3je
MyMkiH emec (“What’s up?”’, (“You’re

welcome!”  xone T. 0.). Kypnem
MOTIHIEpP Typaibl Ce3 KO3FaraH[a,
ayJlapMalllbIHBIH aJIJbIH/Ia MOTIHHIH Kal
Kypamaac OeJliriHe epekie Hazap

ayJapy KaXeT JKoHe Kail 0eliri ayiapyra
KEJIMEUTIHI TypaJibl MOCEJIE TYbIH 1Al IbI.

MakanaHbslH TaKbIpbIOBIHA COMKeEC,
OyKapasbiK aKmapar Kypasiiapbl
MOTIHACPIHAC MyOJUITMCTUKAIBIK KaHP
KOJTAHBLIAIbI, TYITHYCKA MyOJIUIIUCTHKA
caylachiHa KaTca, ayTapMallibl
MOMIMeETTepAl Oepy MAQNAiriHe KoHe
AMOIMSUTBIK  00siyFa OaFbITTaybl THIC,
MOTIH/IE KapajaaThlH TaKBIPBIITKA
OallJIaHBICTBI  TEPMHUHOJIOTHSIHBI  JKETE
Oy JkoHE €3 OOJIBIIT  OTBIPFaH
TaKbIPBIITHl ~ MYKUAT 3€plieliey  oTe
MaHbI3[Ibl, TEK OChl KarjnaiWjga FaHa
IYphIC ayJgapMma Typajibl ce3 Ko3frayra
0oJaml.

Aynapma DKBUBAJIEHTTUIITIHIH
HOpMachl HeMece OacTamlKbl Tl JKOHE
ayJapMa TUTIHIH Ma3MYHBIHBIH OapJibIK
JeHrensepinin OapbiHina Oipaeit 60mybl
MarbIHACBhIH Oeperi. AyaapMa Tl XKoHe
TYIIHYCKa T Ma3MYHBIHBIH
OalaMaTbUTBIFbI OJIapIbIH
KOMMYHUKATHBTIK TE€H OarajaHybIHBIH
HETi31 PEeTIHJE OpeKeT eTedl, OHBIH
O0omkamabl 00JIybl OCBI MOTIH/I ayAapMa
eTin Kacauipl. Aynapma
OaJlaMaJTbUIBIFBIHBIH HOPMAChI ©3repicci3
napameTp Oonbll  TaObuIMaabl.  On



TYITHYCKaHbBIH KOHE aynapma
Ma3MYHBIHBIH OapbIHIIAa OpPTaKTHIFbIHA
KOJ JKETKI3y KaKeTTUIIH Oligipen,
Oipak ayJaapMaHbIH JKBUBAJICHTTUIITIH
KaMTaMachl3 €TeTiH 0acka HOPMAaTHUBTIK
TaJlalTapMeH YHIeCiM/II IEeKTep e FaHa.
OpOip HaKThl XKarjaija OajaMalibUIbIK
Typl  TYNHYCKa  J>KOHE  ayaapMma
O1pJIIKTEepiHIH apakaTblHACHIMEH,
COHJIali-aK ayjiapMa aKkTiCIHE ocep €TeTiH
MparMaTuKaiblK (aKTopiIapabl ecKepe
OTBIPBHII AHBIKTAJIAIBI.

BAK MOTIHJICPIH aynapyna
HET131HEeH SKOPOS TEOPUSCHIH,
(YHKIMOHAABIPKBUBATICHTTLIIK
TEOPHUSACHIH, MOJICHU aynapma
TEOpHUsIIAPbIH aTal allaMbI3.

OKBHUBAJEHTTUIIK ~ HOPMAaCBhIHBIH
Oy3pUTYbl  a0CONIOTTI, aJ  ayjaapma
SKBUBAJICHTTI €MeC JIell  TaHbLICa,
TYIIHYCKa Ma3MYHBIH €H TOMEHT1

JeHreine Oepce CalbICThIpMAIbl  JIeT
tanbplanel. BAK MotiHaepin aymapy op
TYpJi TUIAEPAETi JKOHE MOJCHHUETTErl

O31HIH MaKCaTTBIIBIFBIHA,
yYaKTBUIBUIBIFBIHA, ©3CKTIIITIHE JKOHE
albIPMAlIBUIBIKTAPbIHA OaliIaHBICTHI

©31H/IIK EpEKILETIKTEepre he.
DKBUBAJIEHTTUIIK HOPMACBIHBIH
Oy3bUTybIHA  Kac  ayJaapmalibuiap,
CTYJEHTTEp Ml kK0JI Oepin *KaTaabl: €H
0acThIChl  JIGKCUKAQJIBIK KypaM MeEH
CUHTAKCUCTIK KYpBUIBIM  JCHTeHiHIe
OamaManbUIBIKTBl ~ KAMTaMachl3  €Tyre
YMTBUTY, TYCIHYIIH OpKEJKl OoJIybIHa
oKesenl. bys perte KOMMYHUKalUsHbBIH

MaKcaThl MEH JKarJalJbl CHIIaTTay
TACUTIHIH JeHrennepinaeri
OanmamaibUIbIKKA  KOJ  KETKI3UIMEeYyi
MYMKIH.

Macenen, “One in 10 respondents
gave their opinion” ceiineminzeri “one in
10” Tipkeci «OH amaMHBIH Oipi» jaem
ayJapmlica, cayajHamara KaThICKaH OH

alamMHBIH OIpl FaHa KeJiciMiH Oepai
JIETeH Oiffa KelyiMi3 MyMKiH. [lerenmen,
ic kysiHme ‘“‘one in 107 Tipkeci
«CypanraHaapablH IIIIHIET] dp OH aJamy»
Jen ayJaapbUlybl mapT. SIFHU, ayaapma
OapbICBIH/Ia TEK CO3JIIKKE FaHa €Mec,
OFaH KOCa KOHTEKCTKE JIe KOHLI 0oyl
Kepek. bi3aiH olbIMbI3IIa, ayJapMaHbIH
KeJIeC1 HYCKAChI IYPBIC JCH €CeNTeNe1Il:
“CayanHamara KaThICKAH 9p OH aJaM o3
KeJiciMiH Oepal.”

COHFBI KbUIJIAPbl aFBUIIIBIH TUI1
aKIapaTThIK XabapjamanapiblH CTHII
CTaHJapTTajIMaraH >KOHE HKCIPECCUBTI
TIpKECTEPAIH a3 Ke3JeCeTIHIH eCKepy
KakeT. Kazipri akmaparThlK MOTIHTE
YKaHa MaFbIHAJIBI CO3/IEP/IIH Maii1a 00IyhI
MEH KOIl MarbIHaJbl CO3JEPHAIH JaMybl
TOH, OFaH Koca AarbUIBIH  TUIIL
MOTIHJIEP/IE€ KOIl MarbIHAIBl  CO3JEP
OaceIM OoJica, an Ka3zak TUIHIE KipMme
CO3JIEp/1H CaHbI KoIl.

AFBIIIIBIH XK0HE Kazak Tiaal BAK
MOTIH TaKBIPBINTAPBIHBIHATAYIAPI
oprypm. BAK MoTtiHAepiHe >KaTaThIH
YKAHAJBIKTAp JIET1 OJETTE TaKbIPhINTaH
J)KOHE  HETi3rl  MOTIHHEH  TYPaJibl.
TakpIpblll KbICKAIlla TYHiHAEME MEH
aHJaTnafaln TypaJbl. AFBUIIBIHXOHE
Ka3ak TUIAEPIHACT YKOHE
MOJICHUETIH/ETT  albIpMalllbUIBIKTapFa
OalimaHBICTBI ~ aTayjap Ja opTypii
oomanpl. Meicaiasl, CNN — AKIII-fb1 eH
Y3IIK JKaHAIBIKTap CaMTBIHBIH  O1pi
Oonpim TaObuTanbl. Onap e3AepiHiH dp

HIBIFAPBUIBIMIAPBIHIAA, HE  Ooimaca
FajgamTop IapakKiaIapblHaa
JKapUsUTaWTBIH ~ Makaja aTayJapblHJA,

opmaiieiM “Be the first to know” aTTh
JIO3YHITI KOJJaHaabl. A, Kazak TUIAl
KaHAJIBIKTapAblH ~ Xxalbapnay  TopTiOl
KAaTaH, SFHU JKaHAIBIKTAp aTayblHA
epKiHaiK Oepiimeitai. Mpicanbl, “COHFBI
CaraTTarbl OHJIANH YKaHAJIBIKTap”



(KazAknapar), “KazakcTtan JKOHE
oleMJieri COHFBI JKaHalbIKTap” (Xabap
24), “O3exTi x)aHanbikTap” (Nur.kz). Ex
OipiHII MBICaliFa KaUThIN opaicak, “Be
the first to know” ceiijieMiH Ka3ak TUI1HE
TYIIHYCKa MarbIHACBIH e3repTien
“anralkbl 00JIBIN OLT’ el KaJIbKa d1CIH
KOJIIAHBII ayaapcak 00Jabl.
7kun.kzxananeikrap caiter 2019
JKBUIABIH 27 XEeITOKCAaHBbIHAA AJIMATBI
OOJIBICBIHAA VYINAK amaThlH  “AJIMaThI
oOJIbIChIHAA yIIaK amaThl Oomael. Kaza
TanmkaHjgap Oap” nmenm xaOapiadbl. Al
“BBC News” con kyni “Kazakhstan
plane crash” aTThl MakaiachblH >KapbIKKa
meiFapapl. Tarel ma 6ip mbeican- 2020
KbULIBIH 28 CoyipiHJe aMepUuKaHIbIK
BAK-ma:“Coronavirus: 1 million cases in
US” aTTel XKaHANbIKTap JIET1 IIBIKTHI.
Enimizne Oy kaHanbiktel  “AKII-Ta
KOPOHABHUPYC KYKTBIPFaH ajgamM/iap CaHbl
I MwuMoHHAaH acThl” Jen  ayJapibl,
arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TULIDKaHAIBIKTap
TaKbIPBIOBIH CAJIBICTBIPFAHA AFBUIIIBIH
aTaybl KbICKA, “aKIEHTYyaIUsIHbI
KOJIJIaHaJIbI, SFHU Ha3ap ayJapy apKblLIbI
OKBIPMaHJIaP IbI TapTy YIIIiH
KaHAIBIKTapIaH eH MaHBI3IbI
dakTinepai ararm,misFapaabl. AJl, Ka3ak
TIIAI  JKaHAJBIK ~ HEMece  Makalia
aTaynmapblHIa, KepiciHIe “‘ToTamusm’
(totalism) KOJIJTAaHBLTA/IbI, SIFHU
KaHAIBIKTap aTaybIHaa Ma3MYH
TOJIBIKTAMN aIbII KOpCeTLIe/I].
OKbIpMaHaaP BT TapTy YIIiH
penakTopiap YKAHAJIBIKTAP IbIH
TaKbIPBITITAPbIH TapTHIM/IBI eTyre
ThIpbICAABl.  MyHaalk  KypbUIBICTap
KAHAJIBIKTApJIbl ~ aFbUINIBIH  TUTIHEH
ayJapranua KUBIHJIBIK TYFBI3a]IbI.
JKaHanbIk ayJapMaribliapblHaH
KYTUIETIH MIHCI3 ayJjapMa MOTIHIHE KOJ
KETKI3y YIIIH TYNHYCKAHbIH MOHI MEH
CTWJII HaKThl Oepyre Typa Keleml.

AFBUIIIBIH ~ TUTIHAETT  KypHAJIUCTIK
aynmapma-Oya  TeKk  KaHa  ayjaapma
3epTTEYIIUICPIHIH 3€PTTEY TaKbIPHIObI
€MeC, COHBIMEH KaTap XypHaJUCTEPiH
Ha3apbIH ayJapaThlH HICAHAAPIBIH O1pi.

ArpuTIBIH -~ OYKapasiblK — akKmapar
MOTIHJCpIHAEC Ka3aK TUIHE KaparaHjaa
KE3JEeCeTIH TaFbl OIp epeKwenK -
KBICKApTYJIap HEMece
ab0OpeBuaTypaiapIbIy KOTITIT1.
AOGOpeBuaTypanap — Kas3ipri arbUILIBIH
TUTIHAET1 CO3KacaMHBIH HETr13r1 JIICl.
Onap akmapaTThl Te3, opl  OHai
naigananyasiH Kypaisl. Ocbl ce3xacam
oIICIMEH KacaJlFaH yKaHa co3JIep, acipece

YKaHAJIBIKTap, razerrep MEH
KypHaAIIapIbIH CTHJIIH/IE YJIKEH
KoJimaHbicka  ue.  KpICKapTynapabig

HEri3ri ym Typi 6ap: GacTamkbl TOJBIK
ce3ll  eHIEy IKOHE KaHa  Cce3.l
KAJIBINTACTBIPY YILIIH Keilip opinmTepai
KbICKapTy. bynm ce3mep KeIcKapraH
ce3nep nem aranaael (clipped word).
Meicansl, telephone-phone, helicopter -
copter CHIKTBI KeWOip KbICKapraH
cesgepre  “front  clipping”  omici
KOJJIAaHBUIFAH, SFHU CO3MIH aJlIbIHFbI
Oemiri Kbickapabl. CoHbIMEH KaTap,ad-
advertisement,pro-professional, fridge-
refrigeratorkone T. 0. KeHOIp KbICKapraH
coznepre “back clipping”, ssrHU co3aepai
KBICKapTy MaKCaThIHJA IIbUIAYJIap.Ibl
Tycipin Tactarad. Meicaisl, “The Expo is
devoted to promoting technological inter-
action between nations” ceWIeMIHIE
expo-exposition KBICKapFaH co3i
OepinreH.

KbickapTynapaslH Keieci Typi —
CO3JIEP/IIH AJIFAIIKbI opinTepiH Oip co3re
OipikTipy, OWI aKpOHHM eI aTalajbl,
meicaisl, IOC - International Olympic
Committee (Xanbikapaniblk Onumnuana
xomuteti), NATO - North Atlantic
Treaty Organization (Conrycrtik



ATJIAHTHKAJIBIK KeJiciM yitbimbl), SALT -
Strategic  Arms  Limitation  Talks
(CtpaTerusuiblk  Kapy->KapakThl IIEKTEY
Typayibl Kenicce3). AOOpeBuaTypanap
MEH aKpoHUMJapAaH OeseK, *apTbliai
KbICKapraH cesuep (semi-abbreviation)
ne Oap, SFHU €Ki KOMIIOHEHTTI CO3iH
OipiHIII KOMIIOHEHTIHIH HeMece YII
KOMIIOHEHTTI CO3MIH aJIFallKbl €Kl
KOMITOHEHTIHIH a00peBuaTypaiapbl FaHa
KBICKApPbITl, al  COHFbl  KOMITOHEHT
e3repicciz  Kamagsl.Moacemen,N-bomb-
nuclear bomb (sgponsik Oomba), D
Notice - Defence Notice (Defense notice
nereHiMiz BAK-abiH KelOip YITTBIK
KYITHS Ky KaTTap/Ibl )KapusiayFa KYKbIFbI
x0K). Kazak Tinai BAK motinaepinae ne
xui“Amepuka Kypama  Ilrarraper”
opsbIHA “AKII” cHsIKTBI
KbICKapTypaJlapApl MaiganaHansl. by
KOJJIaH J>KacajfaH JEeKCUKa OipiikTepi
’KAHAJIBIK MOTIHIH Xalapjam »KaTKaH
MEMJIEKET TypaJibl FaHa eMecC, COH/Iai-aK
MOTIHHIH Ma3MYHBIH Ja TYCIHIIpeIi.

KopsiTbinabinai Kele,
OKBIDMAaHHBIH  CaHAChblHAA  ayJapma
TUTIHAET ayJapMa peakuusicbl MEH
Oacrarksl TUIAEr1 JEPEKKO3/IH
TICUXOJIOTHSITBIK PEaKIHSICHI
apachlHIArel  OajaMalbIKTBl  HEMece
YKCaCTBIKTBI ~ Oenriney  ymiH, 013
arpUIINIBIH  JKOHE Ka3zaK TUIIEpiHAe
JIEKCUKA KOHE MOJCHHUET TYPFBICHIHAH
TepeH 3eprrey KYMBICTAPBIH
KYPrizyimi3 Kepek.

Aynapma 0apbICBIHBIH €H MaHbI3/Ibl
acIieKTiepiHiH Oipl aymapma TUTHJE
TAicTi  Oanamanapnabl  131ey  OOJIbII
Ta0bLIa/IbI; ocbLIaii1Ia, aynapma
OalaMaNbUTBIFBl  (9KBUBAJIICHTTLIIK) A
aylapMaTaHyIblH  MaHBI3Ibl  CaJlachl
0osbIn TaObUIAABI. AyaapMa YIEpiCiHIH
HOTIKETIepi (aymapma camnachl)
TYIHYCKara ayJapMaHblH MaFbIHAJIBIK

JKAKBIHIBIFBI  JTOPEKECIMEH, TYIHYCKa
JKoHE aynapma MOTIHICPIHIH
CTWIMCTHKAJBIK JOJIITIMEH, ayaapma
HYCKAaChlH  TaHJayFa ocep  CTeTiH
IIparMaTHKaJIbIK (dhakTopiIapMeH
HET13/1eIe/]l. AynapmaHbIH OCBHI
aCHEeKTUIepiHIH ~ OapibIFel  TIKEJeH
HOPMATHUBTIK CHUIIaTKa ue,
ayJlapMalibIHBIH ~CTPATETHUSACHIH JKOHE
OHBIH €HOeriH Oaranay KpUTEpUHJIEpPIH
AUKBIHIANUIbI.
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THE PROBLEM OF EQUIVALENCE IN TRANSLATION OF MEDIA TEXTS

Nurakhmet A. !

1%t year master’s degree student of
Ablai Khan KazUIRandWL
Almaty, Kazakhstan

E-mail: adina.nurahmet@mail.ru

Abstract: This article concerned with the the issue of achieving equivalence of media texts
translated from English to Kazakh. Translation of texts of mass mediais one of the unique types of
communication. The language of mass media is full of various thoughts (social, political and cul-
tural), allusions (literature, history, cinema, etc.), quotes (in news materials, especially for author's
journalism) and abbreviations. The main goal of translation is to achieve equivalence (ade-
quacy).The article provides information about translations of media texts, the level and quality of
equivalence, as well as examples of translation.

Keywords: translation, Media texts, equivalence; abbreviations.

IMPOBJIEMBI JOCTHXEHUSA DKBUBAJIEHTHOCTHU IIPU IIEPEBO/JIA
TEKCTOB CMH

A. H. Hypaxmer !

ICnenmansrocTs: [TepeBoaueckoe aemno
MarucTpast [ kypca

KazYMOuMJS uM. AObLiaii xaHa
e-mail: adina.nurahmet@mail.ru

AnHoTanus: JlaHHAas CTaThsl MOCBSAIIEHA MPOOIEME TOCTHXKCHHUS dKBUBAJICHTHOCTU TP
nepeBojie TekctoB CMU ¢ aHrnmuiickoro si3blka Ha Ka3axcKui si3bIK. [lepeBosl TEKCTOB CpelCTB
MaccoBOM MH(POPMAIIMH SIBIISIETCS OJHUM W3 YHUKAJIBHBIX BHIOB KOMMYyHUKaruu. S3eik CMU
MOJIOH Pa3HOOOPA3HBIX B3TIIAIOB (OOIIECTBEHHBIX, MOJUTUYCCKUX W KyJIbTYPHBIX), aJUTFO3UN
(;IuTepaTyphl, UICTOPUH, KMHO | T.J.), HUTAT (B HOBOCTHBIX MaTeprajax, 0COOCHHO ISl aBTOPCKOMN
KYPHUINCTUKHM) U cOoKpamleHui. Ilpu 3TOM riaBHOW LENbl0 MepeBOJa SIBISETCSA JOCTHXKEHUE
SKBUBAJICHTHOCTH (aJICKBaTHOCTH).B cTaThe MPUBOASTCS CBECHUS O MEPEBOJIaX MEIua TEKCTOB,
YPOBHE,KaueCTBE IKBUBAJICHTHOCTH, & TAK)KE IPUMEPHI IIEPEBOIA.

KuarwueBsble ciioBa: nepeBoj, Tekctbl CMU, 35KBUBaI€EHTHOCTbD, COKPAIICHUS, aKPOHUMBI.



CAJTS

LeHTpanbHo-A3nartckuia XXypHan lNepesogoBegeHuns

PeueH3npyemblli HayYHblli XypHaa OTKPbITOro A0CTYNa, [Ae pasMeLLaroTcs HayyHo-
NpPaKTMYeckne ctaTel U 0630pbl, MOCBALLEHHbIE BONPOCAM TEOPUIA U NPaKTUKY NepeBosa,
a TakxKe UCTOPUK, METOA0NIOTM N 0ByUYeHUst NepPeBoay B BbiCLUMX YUebHbIX 3aBeAeHUsX.

XypHan nybnukyeTcs ABa pa3a B rof 1 ABNSAETCH peueH3npyemMbiM. PeakTopsl
NAaHWPYOT Ny6AMKOBaTh Kak peryfispHble, Tak U Tematuyeckre/creyuanbHble ctaTbu.
CAJTS HaueneH Ha BbICTPYHO ¥ MPOCTYH NYBAVKALWIO MepesoBLIX UCCIef0BaHUM, B TOM
Yyucae cTaTein, pesynbTaTtoB UCC/Ie40BaHMIA/pa3paboTok No NepeBogYeckor 4eaTenbHOoCTA
N MEXKYNbTYPHOW KOMMYHWUKaLAK, PeLeH3nn Ha KHUT K, NocBsaLLeHHbIe NepeBoYeckoi
AeATeNbHOCTY 1 MHOMOE ApYroe.
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